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Общая характеристика работы
Среди лингвистов и теологов на протяжении долгого времени велись споры о переводе текста Корана на другие языки. Все эти обсуждения и дискуссии являлись лишь попытками частичного решения этой сложной проблемы. При этом среди ученых имелись серьезные методологические разногласия, отсутствовал единый подход к выбору терминов и понятий, что приводило к непониманию или недопониманию темы. Следует отметить, что до сих пор не существует ни одного исследования в сфере перевода  текста Корана, выполненного в свете современной лингвистической теории. Кроме того, в течение долгого времени  не было предпринято попыток  связать перевод с традиционными религиозными канонами Корана, с существующими понятиями и требованиями к переводу священного текста.

Развитие данного направления лингвистического перевода играет не последнюю роль в развитии межкультурного взаимодействия и межконфессиальных  отношений  между народами. Исходя из этого, полагаем, что наше исследование является одним из первых в данной области, учитывая характер изучаемого материала. В своей работе мы сделали попытку вывести лингвистическую методологию перевода текста Корана, которая удовлетворяла бы традиционным канонам Шариата и положениям современной лингвистической теории перевода. Более того, выработка особых положений в методике перевода текста Корана вполне может стать новым ответвлением современной теории перевода. Вместе с тем мы можем считать данное направление новой наукой, относящейся к Корану, призванной изучать и делать доступным понимание данного писания для людей различных рас и носителей различных языков.

Актуальность исследования. Перевод текста Корана на современном этапе развития мировой культуры является одним из самых востребованных, учитывая рост численности мусульман и возрастающий интерес мировой общественности к религии Ислама, ее истории и ее доктринам. Данный вывод следует из выходящих ежегодно все новых и новых переводов текста Корана, печатающихся на различных языках Запада и Востока. К настоящему моменту текст Корана переведен приблизительно на 150 языков мира. Однако нет возможности в полной мере критически проанализировать  такое количество переводов и дать объективную оценку качеству этих переводов. Одна из основных причин состоит в том, что не существует определенной научной теории,  не  выработаны  специфические подходы и критерии, позволяющие  заниматься  переводами произведений сугубо религиозного содержания, каковым является Коран.

Объектом исследования  являются русскоязычные переводы Корана, выполненные такими авторами, как В. Порохова, Э. Кулиев, И. Крачковский и М. Осмонов. 
Предметом исследования  является  лингвистический аспект перевода текста Корана на русский язык, а также  разработка принципов перевода текста Корана с обоснованием  особых правил и подходов к работе над религиозным текстом.

Цель исследования: на основе анализа  переводов русскоязычных текстов Корана выявить и проанализировать особенности и  способы перевода  единиц разных уровней арабского языка на русский язык с учетом лингвокультурологической и лингвотеологической специфики.

Достижение поставленной цели предполагает выполнение ряда задач:

1. Дать определение переводу в целом и определению перевода текста Корана в частности.

2. Выработать единую терминологию с целью систематизации понятий в области перевода текста Корана.

3. Выработка экстралингвистических установок при обращении с текстом Корана в процессе перевода.

4. Выбор подходящей методики из числа современных методик перевода для использования их в процессе перевода текста Корана.

5. Критический анализ существующих переводов текста Корана на русский язык, систематизация типичных ошибок и недостатков.

6. Составление краткого исторического очерка переводов Корана на русский язык.

7. Обзор взглядов мусульманских ученых по переводу текста Корана на другие языки. Обоснование  особого взгляда по вопросу, относящемуся  к разрешению или запрету перевода текста Корана.

8. Пояснение положений, касающихся текста перевода и распространения канонов шариата на текст перевода.

Научная новизна исследования обусловлена тем, что впервые рассматриваются  вопросы адекватного перевода текста Корана на русский язык с учетом специфики лингвокультурологического содержания и религиозно-духовных постулатов оригинального текста.                                               В работе проведен сопоставительный анализ  различных языковых единиц  в тексте Корана  и в переводных текстах на русском языке. В работе рассматривается влияние личности переводчика (степени его знания мусульманской культуры, понимания исламских канонов, степени владения арабским языком  и т.д.) на процесс перевода. 

Теоретическая значимость работы определяется возможностью использования ее основных результатов  в развитии теории современного переводоведения.  Многие положения и  выводы исследования вносят определенный вклад в решение проблем межкультурного и межконфессионального взаимодействия, способствуя становлению  сопоставительной этнолингвистики,  теории межкультурной коммуникации.

Практическая ценность выполненного исследования состоит в том, что полученные результаты могут быть использованы при чтении лекций и проведения практических занятий по теории и практике перевода, в курсах по лингвистике,  межкультурной коммуникации и  лингвокультурологии. Полученные результаты также иметь практическую ценность  для лексикографических разработок, для составления русско-арабских и арабско-русских словарей. Кроме того полученные результаты исследования могут быть учтены  при переводе коранического текста как на русский язык, так  и  на другие языки мира.

Теоретической и методологической основой диссертации послужили исследования, европейских, американских и российских ученых, внесших значительный вклад в развитие  теории и практики перевода, такие как П. Ньюмарк (Peter Newmark), Дж.С. Катфорд (J.C. Catford), А.В Федоров, В.Н. Комиссаров,  Р.О Якобсону (R.O Jakobson). И арабских ученых, такие как имам Аш-Шатыби, имам ибн Таймия, шейх Аз-Заркани, шейх Аль-Мураги, М. Аль-Къатаан, Али Аль-Убаид, шейх С. Аль-Фаузан, М.А. Азаб.
Положения, выдвигаемые на защиту:
- Перевод текста Корана вполне возможен в свете современной лингвистической теории перевода. 

- Основной принцип перевода текста Корана заключается в переносе базовых идей текста Корана  в эквивалентные им по значению и смыслу слова и конструкции языка перевода с использованием выражений и словосочетаний, значения которых подтверждены и поддержаны общепринятыми мусульманскими нормами по толкованию Священного Корана. 
- Наиболее приемлемым вариантом при переводе Корана является буквальный или дословный перевод, который должен сопровождаться комментариями, дающими полное и аргументированное пояснение заложенных смыслов.

- Толковательный перевод (при помощи общепризнанных тафсиров или толкований) уместен для перевода слов или словосочетаний, имеющих в некоторых аятах переносное или метафорическое значение. 

Материалом исследования послужил текст самого Корана и  тексты арабских толкований смыслов Корана, а также русскоязычные переводы Корана.

Методы исследования. В работе используются сопоставительный и  дескриптивный методы, а также трансформационный метод, основанные на наблюдении и анализе.
Личный вклад соискателя состоит в выработке  особых подходов к переводу Корана, в новой трактовке термина  «перевод» применительно к религиозному  тексту. Определены принципы  работы над текстом Корана при переводе его на русский язык с учетом не только собственно лингвистической эквивалентности, но и межкультурного и идейно-религиозного  соотнесенности  переводных  единиц.
Внедрение результатов исследования. Результаты исследования нашли применение в практике преподавания теории и практики перевода на гуманитарных факультетах Восточного университета им. Махмуда Кашгари-Барскани.

Апробация работы.  Основное содержание и результаты исследования получили отражение в докладах и сообщениях на республиканских и международных научно-практических конференциях. Диссертация обсуждалась на расширенном заседании кафедры теории и практики русского языка факультета русской филологии КНУ им. Ж. Баласагына.  По исследуемой теме автором опубликовано 8 статей.

Объем и структура  работы.  Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованных источников.

Основное содержание диссертации
Во введении обоснованы актуальность темы исследования, научная новизна, определены задачи, теоретическая значимость, практическая ценность исследования, изложены теоретические положения, выносимые на защиту, а также методы и материал исследования.

Основная часть диссертации состоит из трех глав.

Первая глава «Текст Корана как объект лингвистического перевода» предваряется размышлениями об особенностях текста Корана с филологической точки зрения. Даны четкие различия между текстом Корана и другими литературными текстами, приведены особенные черты коранического текста,  который содержит как научные  факты, так и литературные феномены, предсказание будущего, арифметические феномены. Кроме того, в данном разделе обосновывается необходимость установления совершенно новой, специально разработанной методики и программы для перевода текста Корана на другие языки, в контексте данного тезиса обуславливаются те различия между кораническим текстом и другими арабскими текстами, которые привели к данной необходимости.

Следующий параграф посвящен проблеме лингвистического перевода. Приведены различные трактовки данного термина в русском, арабском, английском и французском  переводоведении (Питер Ньюмарк (Peter Newmark), Катфорд (Catford), А.В Федоров, В.Н. Комиссаров, Шейх Аз-Заркани. Сущность перевода сводится к тому, что его рассматривают как перенос смыслов текста с одного языка на другой.  По Р. Якобсону, (Jakobson) перевод делится на три категории: внутриязыковой перевод (intralingual translation), межъязыковой перевод (interlingual translation), а также семантический перевод текста с одного языкового уровня на другой (intersemiotic translation). По нашему определению, перевод – это перенос (переложение) внешних атрибутов и смысловых сущностей текста, составляющих его ценность из языка - источника в соответствующие эквиваленты, с использованием языковых ресурсов языка-перевода». Любой перевод должен стремиться сохранить ту важную информацию, которая заложена в тексте и те ключевые идеи, которые составляют культурно- духовную ценность произведения.

Учитывая сложность  и специфику текста Корана, при его переводе  следует иметь в виду, что переложение первичных значений текста Корана в смысловые эквиваленты языка перевода, соответствующих общепринятому толкованию известных и признанных толкователей Корана, с сохранением, по мере возможности, внешних атрибутов коранического текста, за исключением тех случаев, когда это может привести к семантическим и стилистическим нарушениям. 

Проведен краткий экскурс в традицию переводов Корана на русский язык. История переводов Корана на русский язык началась в эпоху правления императора Петра 1, т.е. в начале 18 века. С тех пор и до наших дней было выпущено более 16 переводов Корана на русский язык. Первым переводом считается перевод П.В Постникова (1716 г.), за ним следует перевод неизвестного автора (1-ая половина 18 века), выполненный с французского языка. Далее следует перевод М.И. Веревкина (1790 г.), затем перевод А.В. Колмакова (1792 г.) и перевод Николаева (1864 г.). Все эти переводы использовали язык-посредник,  большей частью, французский.
Далее начинается эпоха переводов непосредственно с арабского языка, без использования языка-посредника. Первым в этой череде переводов был перевод Д.Н. Богуславского (1871 г.); за ним последовал перевод российского востоковеда Г. Саблукова, который состоял из двух частей, первая была издана в 1878 г., а вторая в следующем 1879 г. Далее следует советский период, который дал миру лишь один единственный перевод, выполненный академиком И.Ю. Крачковским и изданный в Москве в 1963 г. Следующим переводом был перевод Валерии Пороховой, который был издан уже после развала СССР в 1991 г. В Дамаске, данный перевод первым получил разрешительные документы из университета Аль-Азхар в Каире, признающие право на существование этого перевода. Далее последовало издание перевода Т.А. Шумовского (1995 г.) и Мухаммада Нури Османова, перевод которого был издан также в 1995 г. В череде переводов следует также упомянуть издание группы мусульман шиитов, которые выпустили книгу «Свет Корана в толковании Корана», книга была издана в Исфахане, Исламской республике Иран в 1999 г. 
Особого внимания заслуживают переводы Сумейи Афифи и Абдусаляма Аль-Манси. Их переводы являются первой попыткой арабских ученых перевести смыслы Корана на русский язык. В своем переводе переводчики полагались на русский перевод И. Ю. Крачковского и английский перевод Абдуллы Юсефа Али, а также на толкования Сейида Кутба, Аль-Маудуди и др.
Перевод азербайджанского теолога Эльмира Кулиева был зарегистрирован в Совете короля Фахда по печати  Корана и в 2002 году вышел в свет. Перевод Э. Кулиева считается наиболее точным и методологически продуманным; его перевод  сделан с учетом ошибок предшественников.

Перевод Б.Я. Шидфара, Аль-Коран – переводы и тафсир, вышел в свет в Москве в 2003 г.

Имеется также перевод профессора Исламской философии при Московском Педагогическом Университете Тауфика Ибрагима Салюма.

«Анализ взглядов ученых на перевод текста Корана», установил разные подходы к данной проблеме. Ряд ученых мусульман выступают за запрещение перевода Корана на другие языки. Их мотивация заключается в том, что Коран феноменален, поскольку это слова Всевышнего.  Тем не менее, как нам представляется, текст Корана может быть адаптирован для перевода на другие языки с учетом особенностей коранического текста Коран, на основе современных переводческих теорий.  Принципиально важным при этом остается соблюдение всех правил обращения с текстом Корана как религиозной книги мусульман всего мира, численность которых превышает 1 миллиард человек. 

Здесь же приводятся цитаты из высказываний крупных арабских ученых, которые выступают за разрешение и даже необходимость переводов Корана на другие языки. Кроме того существует официальное постановление Комитета крупнейших ученых университета Аль-Азхар о разрешении переводов смыслов Корана на другие языки, а также постановление Постоянного комитета по научным исследованиям и фетвам Королевства Саудовская Аравия о разрешении переводов смыслов Благородного Корана на другие языки.

Перевод мы считаем одним из видов толкования, хотя и существует ряд функциональных различий между этими двумя понятиями. Толкование некоторых аятов даже на арабском языке является весьма затруднительным и невозможно привести полное толкование таким аятам, на которое может полагаться переводчик при переводе коранического текста на язык перевода. 

Вместе с тем, нужно признать, что  ни один  перевод Корана не может иметь ту юридическую силу, которой обладает оригинал. Перевод не может быть использован в мусульманской молитве. Перевод также не обладает специфическими свойствами, присущими оригиналу, такими как: священность, запрет на прикосновение без омовения и клятву

Вторая глава «Методы  и  пути перевода Коранического текста» начинается с определения теоретических основ методики перевода коранического текста. Методика состоит из выбора минимальных отрезков текста для перевода,  определения и изучения ключевых слов и фраз, являющихся ключом к пониманию данного отрезка текста; изучение смыслов данных слов. Следующим этапом является изучение и ознакомление с различными толкованиями данного отрезка текста; после окончательного понимания смысла текстового отрезка следует приступить к составлению эквивалентного отрезка на языке перевода, с соблюдением смысла и внешних атрибутов текста (порядок слов, повторения, стилистических приемов  и т.д.). Конечным этапом перевода является проверка полученного текста и исправления стилистических ошибок, а также сопоставление полученного смысла со смыслами, приведенными в общепризнанных толкованиях.

Для перевода Корана могут быть применимы современные переводческие приемы. Существует 13 современных методик перевода, которые являются общепринятыми в мировой практике лингвистических переводов, таких как:

1. Дословный перевод. 

2. Транскрипционное написание  используется при необходимости сохранить  фонетический и буквенный облик слова в оригинале.  Среди таких слов прежде всего выделяются обращения к Аллаху, возвышенные эпитеты к имени Аллаха, имена собственные, религиозные термины: салят (мусульманская молитва), закят, хадж, сыям (мусульманский пост), джихад, суджуд (земной поклон), рукуъ (поясной поклон), дуа, китаб и т.д.

3. Пояснительные сноски – это вставки переводчика, которые он приводит для пояснения непонятных или затруднительных для понимания слов или выражений. К примеру, пояснения к языковым идиомам, сравнениям, аллегориям, которые могут быть не понятны на языке перевода при их дословном переводе. Пример:«Не позволяй своей руке быть прикованной к шее (не будь скуп), и не  раскрывай ее во всю длину, (то есть  не  будь расточительным)» (Сура «Аль исраа′» 29).

4. Пояснительный перевод – данный вид перевода подразумевает под собой перевод некоторых слов, толкование которых было дано на основе их специфического значения не обусловленного контекстом. Специфика данных слов задана текстом самого Корана и только. Примером таких слов может служить слово «Умма أمة» (любое собрание людей, объединенных чем-то общим: религией, временем, местом), которое приводится во многих местах в Коране, при этом значения данного слова бывают разные, не имеющие отношения  к основным  его лексическим значениям. Новый смысл слово приобретает только в Коране и только в определенных местах, вне зависимости от контекста. В своих специфических вариациях данное слово не употребляется нигде, кроме Благородного Корана. При переводе данного слова переводчику следует опираться не на дословный перевод, а на информацию, приведенную в толкованиях. 

5. Прямой перевод  используется при передаче некоторых религиозных исламских терминов, которые отсутствуют в культуре языка перевода. Например: джизья (جزية), каффарат ((كفارة, касас (قصاص), иддат (عدة) и т.д.

6. Перевод с использованием лексических эквивалентов – данный перевод является наиболее распространенным, так как при нем использутся слова из языка оригинала. При обнаружении эквивалента переведенное слово занимает свое место в предложении, с условием, что эквивалент будет соответствовать контексту.

7. Перевод с использованием эквивалента синонимиого- используется в случаях, когда словам арабского языка не находятся прямые эквиваленты в других языках. Существующие синонимы как слова  близкие по значению вполне заменяют нужные эквиваленты.

8. Двухуровневый перевод подразумевает использование дословного перевода при переводе различных терминов в сочетании с транскрипционным написанием.

9. Приведение приблизительного эквивалента, который зачастую предлагает переводчик в виде отдельного выражения в скобках. Примером может служить глагол «Аузу أعوذ» в сурах «аль фалакъ:1» и «ан наас:1»: «Скажи: «Прибегаю к защите Господа рассвета» и «Скажи: «Прибегаю к защите Господа людей». Поскольку не существует нужного глагола в русском языке переводчик приводит эквивалентное выражение, подходящее по смыслу данному глаголу – Прибегаю к защите.

10. Перевод вторичных значений – некоторые слова, попадая в определенный контекст меняют свое основное лексическое значение, приобретая при этом иносказательное, метафорическое значение. В таких ситуациях в силу вступает данный вид перевода, который позволяет переводчику передать этот метафорический смысл, пояснить контекст и т.д.

11.  Включение в язык перевода новых слов и выражений.  Ввод новых слов в язык должен осуществляться по правилам, с соблюдением морфологических, стилистических, лексических, фонетических и других традиций языка перевода. Новый термин должен соответствовать грамматической системе языка. Примером введения в язык новых словосочетаний может служить перевод 16 аята суры Корова, в котором упоминается слово «аль-худа» (праведный путь), однако в контексте аята такой вид перевода составлял бы некоторую трудность, потому переводчик перевел данное слово новым для русского языка выражением «верное руководство»

12. Перефразировка – это свободная интерпретация  смысла. Однако данный вид перевода может быть использован при переводе Корана лишь в ограниченных случаях. Меняя или перефразируя предложение, мы не имеем права создавать новый текст или свободно переставлять местами слова или фразы из Корана. Существует ряд обстоятельств, которые требуют перефразирования предложения, к примеру, когда необходимо упомянуть то, что было скрыто или опущено в тексте оригинала.

13. Смешанный перевод – под таким видом переводов подразумевают приведение двух вариантов одного и того же текста Корана в тех местах, где смысл аята может быть истолкован двояко, либо существует разночтение, когда точка или пауза может быть поставлена в разных местах, что приводит к разному пониманию.

1) Параграф «Принципы перевода коранического текста» посвящен правилам и канонам, которые следует соблюдать при непосредственном переводе текста Корана, основные из которых следующие:

2) Переведенные смыслы должны соответствовать мнению большинства признанных толкователей Корана, нельзя переводить коранический текст, опираясь на произвольные или непризнанные в исламском мире толкования.

3) Перевод текста Корана должен осуществляться на основе одного варианта прочтения (кыраата). В рамках одного перевода не следует смешивать разные варианты прочтения. Более предпочтительным является перевод, основанный на варианте Хафса от Асыма, который является наиболее распространенным в Исламском мире. 

4) Перевод коранического текста должен производиться на основе первичных значений. Вторичные значения следует переводить в случае, когда того требует контекст, при этом следует стремиться сохранить как можно больше из оригинального текста.

5) Перевод наименований сур, начальных букв некоторых сур, имен собственных, религиозных и культурных терминов должен осуществляться при помощи транскрипционного написания с применением, по мере необходимости, пояснительных сносок. 

6) Перевод должен осуществляться с образца Корана, который называется «Османским свитком» (общепринятый во всем мире образец Корана), при этом на издании должны стоять разрешительные печати всемирных мусульманских организаций, таких как университет Аль-Азхар или Совет короля Фахда по печати Благородного Корана.

7) Повторяющиеся словосочетания, выражения и аяты должны переводиться одинаково во всех местах, в которых они приводятся.

8) При переводе следует стараться сохранить внешние атрибуты выражения или высказывания – упоминание определенных слов в начале или в конце предложения, другими словами сохранение порядка слов в предложении. Следует отметить, что порядок слов в тексте Корана имеет сам по себе огромное значение. Изменение порядка слов в аятах говорит об усилении смысла и обособлении отдельных членов предложения.

9)  Приведение в переводе слов ранее упомянутых или опущенных. В данном моменте присутствуют стилистические аспекты языка и его прагматическое воздействие. Поэтому не следует в переводе упоминать то, что было скрыто или скрывать то, что было упомянуто, за исключением тех случаев, когда полученный перевод не будет давать полноту смысла аята или вызовет затруднения в понимании у читателя. 

10) Следование повторам, которые приводятся в тексте Корана. Пример: «Воистину, за каждой тягостью наступает облегчение. 6. За каждой тягостью наступает облегчение» (Сура Инширах: 5-6).

11) Не следует переводить религиозные термины. Следует использовать транскрипционное написание, сопровождаемое пояснительными сносками. Пример: салят (صلاة), закят (زكاة), сыям (صيام), хадж (حج), фидьят (فدية), джизья (جزية), каффарат (كفارة), саадака (صدقة), дия (دية), аманат (أمانة), джихад (جهاد), джанаба (جنابة), ширк (شرك), нифакъ (نفاق).

12) Следует четко различать лексические и терминологические (или толковательные) значения слов в различных местах коранического текста. К примеру, слово «аманат» в тексте Корана приводится в трех значениях. в первом аяте – это слово выступает в основном лексическом значении, во втором аяте оно приобретает терминологическое значение, а в третьем – контекстуальное. Следовательно, в первом случае следует переводить данное слово эквивалентным ему словом из языка перевода, во втором и третьем аяте следует использовать транскрипционное написание с использованием пояснительных сносок для разъяснения смысла в каждом случае.
Третья глава «Критический  анализ переводов  Корана» включает в себя лингвистический анализ переводов отдельных групп лексики и словосочетаний. Материалом анализа стали четыре наиболее известных перевода Корана на русский язык И.Ю. Крачковского, В. Пороховой, М.Н. Османова и Э. Кулиева. Сравнительный анализ  переводов с выявлением причин недопустимости того или иного варианта перевода, формального или семантического несоответствия.  Взамен обосновываются приемлемые варианты переводов, отвечающие принципам,  разработанным в предыдущих  главах.

 При анализе переводов специальной лексики было выделено несколько групп (обращения, высокие эпитеты к имени Аллаха, религиозные термины и имена собственные).  Анализ этой группы переводов показал, что очень трудно найти  точные эквиваленты, которые бы передавали бы соответствующую смысловую нагрузку этих слов,  выражая при этом особую коннотацию, присущую этим словам. Поэтому предпочтительнее использование  транскрипционного написания этих имен. Смысл же должен передаваться в разъяснительных комментариях.

Проблема перевода полисемичных слов у исследуемых авторов весьма сложна. В ходе анализа даются варианты переводов многозначного слова, произведенных различными переводчиками в различных местах  Корана. Благодаря тщательному анализу можно сравнить эти переводы в том или ином аяте, а также сравнить перевод с вариантами, взятыми из арабских толкований и  обнаружить более точное соответствие лексической семантики.

При анализе перевода глаголов  в поле зрения исследования  вошли те глаголы, которые  получили разные варианты перевода у  переводчиков. Расхождения связаны с тем, что некоторые переводчики соотносят значения глаголов с официально признанными толкованиями, а другие не учитывают этого факта.  При сравнительном анализе глаголов необходимо учитывать характер глагольного  значения, его многозначность, стилистическую окрашенность, коннотативные оттенки, контекстуальные наслоения. Так, эквивалентами глагола "جعل, приводимого  в переводе Корана, являются следующие переводы: понимать, втыкать, заключать, полагать, привязывать, принять, растоптать, доставлять, дать, установить, устроить, подложить, разделить, назначить, поместить, сотворить, сделать, создать, обратить, делать, сделать, вложить, ниспослать, спустить, послать, одарить, наделить, закрыть, доставлять, назначать, разместить, вырывать, поставить, возрастить, давать, проводить, простереть, выдавать, продлевать, помещать, измышлять, воздвигать, назначать, даровать, совершать, разрешать, запрещать, брать, оставлять, ожесточать, предначертать, велеть, наложить, перевернуть, явить, изводить, раскинуть, основать, заточить, производить, пропитать, призывать, обеспечивать, наставлять, заставлять, утверждать, вводить, учредить, повергать, осуществлять, превращать, разбивать, ставить, брать, считать,  исполнять, нарекать, придавать рассуждать, относить, давать, лишать, постановлять, приписывать, становиться, лишать.
В некоторых местах Корана для глагола "جعل" не приводится никаких эквивалентов. Более того, из-за сложности перевода и невозможности нахождения эквивалентных вариантов, переводчики вынуждены полагаться только на имеющиеся толкования, опуская перевод этого глагола.

Большинство анализируемых глаголов имеют обобщенную семантику. Конкретизацию такие  глаголы приобретают в контексте, в процессе сочетания с другими словами, которые  придают ему конретный  смысл и эксплицируют  особое контекстуальное значение.  Именно поэтому данный глагол в Коране проявляется в множестве значений, каждое из которых  связано с  контекстом. Вполне понятно, что и на русский язык данный глагол будет переведен различными путями. Учитывая все это, при переводе данного глагола необходимо опираться на толкование Корана при тщательном подборе соответствующих эквивалентных значений данному глаголу в русском языке. 

Перевод метафоры -  одна из наиболее сложных проблем при переводе. В одном из аятов встречается цепочка метафор, составляющие визуальную картину, которую обрисовывается в  тексте Корана: «Те, кто не  уверовал в своем сильном заблуждении и по своим делам, которые пропадают попусту, не имея и не принося пользы, схожи с пеплом, над которым дул сильный ветер, разнеся его тем самым во все стороны и не оставив от него даже следа». (Ибрахим: 18) Сравнение с пеплом не случайно, так как  собрать или восстановить из него былое не представляется возможным. В этом и заключается сила данного метафорического образа, в котором деяния неверующих лишаются полностью какого-либо смысла, так же как собирать рассеянный по ветру пепел также является бессмысленным. При переводе такого текста важно сохранить исходный метафорический образ, найти адекватный по силе яркости и точности эквивалент.
Синтаксический аспект перевода  охватывает случаи изменения в переводах порядка слов, значимости  последовательности  элементов словосочетания, слова и т.д. К особым синтаксическим в  тексте Корана следует относить такие явления, как опущение, вырезание слова или части текста) или  «упоминание» (принудительное упоминание слова или части текста, которое по правилам должно быть вырезано или опущено). Целью использования таких приемов является стремление  усилить выразительность  и прагматическое воздействие коранического текста на слушателя или читателя. Именно поэтому, переводчику не следует упоминать то, что было вырезано, исключая те случаи, когда к этому принуждает необходимость и в случае, когда это может привести к значительным языковым искажениям в языке перевода.  При переводе следует придерживаться и повторов, и уточнительных форм, которые встречаются в тексте Корана, так как они также не случайны и  несут особую функциональную нагрузку.

В заключении диссертации приводятся выводы. Перевод Корана вполне возможен в свете современной лингвистической теории перевода.  Положения Шариата могут быть приведены к компромиссу с современной теорией перевода. Перевод может передать информативную часть Корана, как то: научные данные, прогнозы на будущее, исторические сведения и т.д.  Перевод Корана можно считать  одним из видов его толкования. 

Наиболее приемлемым вариантом при переводе Корана является буквальный или дословный перевод, который должен сопровождаться комментариями; в них должно даваться надлежащее пояснение заложенных смыслов. Толковательный перевод уместен для перевода слов или словосочетаний в переносном, метафорическом смысле. Значение в таких случаях выясняется при помощи общепризнанных тафсиров или толкований и переводятся с опорой  на приведенные в них  факты.

Анализ и изучение переводов Корана на русский язык дает основание сказать, что в большинстве переводов не удается адекватно передать глубинный смысл заповедей Корана. Критический анализ  переводов текста Корана на русский язык показал, что самым главным принципом при обращении с текстом Корана является максимальная лингвотеологическая осведомленность переводчиков. Приступая к переводу Корана переводчики  должны быть глубоко просвещены о сути и смысле Корана, быть знакомы с исламской культурой в целом. Перевод Корана не может быть осуществлен без понимания шариатских норм, без знакомства с религиозной терминологией,  без знания основ толкования сур  и т.д.

Выявлен перечень наиболее распространенных ошибок, часто встречающихся при переводе:

- Пропуск некоторых аятов и частей сур при переводе.

- Смешивание значений различных аятов во время перевода.

- Перевод некоторых аятов с использованием неприемлемых выражений, не соответствующих исламскому вероубеждению и шариату.

В ходе проведенного исследования были решены следующие задачи:

1. Было дано исчерпывающее представление о Коране как об уникальном произведении  религиозного содержания, его композиционном построении, лингвистических и литературоведческих особенностях. 

2. Изучены различные определения понятия перевода. Определена методология перевода коранического текста, которую можно определить, как перенос основных смыслов, составляющих духовную сущность Корана, в эквивалентные им по значению слова и конструкции языка перевода, с использованием выражений и словосочетаний, смыслы которых подтверждены и поддержаны общепринятыми мусульманскими нормами по толкованию Священного Корана. При переводе необходимо стремиться сохранить оформительные элементы текста оригинала, его композиционную структуру.

3. Был дан краткий исторический очерк переводов Корана на русский язык, с подробным описанием особенностей данных работ, которые были объединены в три группы: а) переводы немусульманских востоковедов, которые не владели арабским языком и полагались в своих переводах на французский или английский языки, что привело к отходу от заданных  в Коране смыслов, приведшему к многочисленным искажениям сущности священного писания; б) переводы немусульманских востоковедов, имеющих познания в арабском языке и знакомых с Исламской культурой; в) перевод мусульманских востоковедов, не владеющих арабским языком и слабо знающих Исламскую культуру. 

4. Выявлен свод принципов-ограничений, которых придерживаются при непосредственном переводе коранического текста, для составления наиболее приближенного к оригиналу арабского текста, таких как: строгое соответствие переведенных смыслов общепринятым толкованиям  Корана; недопущение  противоречия им; запрет на использование смыслов, извлеченных из различных вариантов прочтения «кыраатов»; перевод должен охватывать основные, базовые значения коранического текста и т.д.

5. Проведен исчерпывающий критический анализ переводов Корана на русский язык, выполненный такими авторами, как В. Порохова, Э. Кулиев, И. Крачковский и М. Осмонов. Анализу были подвергнуты переводы специальной лексики, в числе которых изучены обращения и эпитеты к имени  Аллаха, религиозные термины, имена собственные. Кроме того дан анализ перевода полисемичных слов,  перевода  некоторых глаголов,  перевода метафор. Особое внимание уделено синтаксическому аспекту перевода, где объектом анализа стали особенности перевода предложений с изменением порядка слов,  перевод фраз, в которых опускаются некоторые  слова,  перевод  фраз, в которых повторяются слова, перевод уточнительных  оборотов, перевод  морфем (ما) в связующей функции. 
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Работа посвящена анализу  русскоязычных переводов Корана. Перевод текста Корана на современном этапе развития мировой культуры является одним из самых востребованных, учитывая возрастающий интерес мировой общественности к религии Ислама. К настоящему моменту текст Корана переведен приблизительно на 150 языков мира. Однако нет возможности в полной мере дать объективную оценку качеству этих переводов, так как  не существует определенной научной теории, не выработаны  специфические подходы и критерии.

В работе разработаны новые принципы перевода текста Корана с обоснованием  особых правил и методики подхода к работе над религиозным текстом. Разработана специфическая методика перевода текста Корана, сочетающая положения современной теории перевода и принципы подхода к толкованию религиозного произведения.

Попытки перевода Корана на русский язык началась в начале 18 века. До наших дней было выпущено более 16 переводов Корана на русский язык, наиболее удачным из которых является перевод Эльмира Кулиева.

При переводе текста переводчик, в первую очередь, обращается к основным значениям слов, которые подвергаются анализу, затем изучаются вторичные значения. Наиболее эффективным и оправданным при переводе Корана является буквальный или дословный перевод; при этом такой перевод должен сопровождаться комментариями с полным и ясным пояснением заложенных смыслов. Толковательный перевод уместен для перевода слов или словосочетаний, имеющих в некоторых аятах переносное, метафорическое значение, которое может быть раскрыто с помощью общепризнанных тафсиров или толкований. 

К наиболее распространенным и часто встречающимся ошибкам относятся: 
1. Опускание при переводе некоторых аятов и даже частей сур. 
2. Смешивание значений различных аятов. 
3.Перевод некоторых аятов с использованием значений, неприемлемых в исламском вероубеждении и шариате.

РЕЗЮМЕ
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Куран текстин орус тилине которуунун өзгөчөлүктөрү

  10.02.20 – тектештирме-тарыхый, салыштырма жана типологиялык тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын алуу үчүн жазылган диссертация

Негизги сөздөр: Куран текстин которуу, Куран текстин которуунун ыкмалары, эквивалент, которуунун теориялары, негизги маанилер, сөзмө-сөз которуу, баяндап которуу, Куран текстин которуунун методикалары, транскрипция.  

Иш Курандын орус тилиндеги котормолоруна арналган.   

Куранды которуу дүйнөлүк маданияттын өнүгүшүнүн заманбап этабында, мусулмандардын сандык өсүүсүн жана дүйнөлүк коомчулуктун ислам динине, анын тарыхына, доктринасына болгон, күн санап өсүп бараткан кызыгуусун эске алганда, эң бир актуалдуу иш болуп саналат. Бул тыянак жыл сайын Батыш жана Чыгыштын ар түрдүү тилдеринде басылып жаткан Курандын текстинин көптөгөн жаңы котормолорунан улам келип чыгууда. Учурда Куран, болжолдоп айтканда, 150 тилге которулган. Бирок мындай сандагы котормолорду толук талдап, алардын сапатына баа берип чыгууга мүмкүнчүлүк жок. Мунун негизги себептеринин бири Куран сыяктуу нукура диний мазмундагы чыгармалардын котормолорун талдоодо белгилүү бир теориялык жоболордун, атайын илимий мамилелердин, чен-өлчөмдөрдүн иштелип чыкпагандыгында жатат. Бул эмгекте диний тексттин үстүндө иштөөнүн өзгөчө эрежелерине жана методикаларына негиз салуу  менен бирге Куран текстин которуунун жаңы принциптери иштелип чыккан. Ошондой эле которуунун заманбап теориясынын жоболорун жана диний чыгарманын түшүндүрмөсүнүн үстүндө иштөөнүн принциптерин айкалыштырган Куран текстин которуунун спецификалык усулу түзүлгөн. 

Куранды орус тилине которуу иши 18–кылымдын башында башталган. Азыркы күнгө чейин Куран текстинин 16 дан ашык котормосу пайда болуп, алардын бир топ ийгиликтүүрөөгү – Эльмир Кулиевдин котормосу. 

Текстти которууда котормочу алгач талдоого алынуучу сөздөрдүн негизги, андан соң  кыйыр маанисине көңүл бурат. 

Куранды которуудагы эң бир алгылыктуу вариант – бул  анын, таянылган бvлактарды көрсөтүү менен катар камтылган маанилерди толук жана жетик чечмелеп берген түшүндүрмөлөр менен коштолгон, сөзмө-сөз котормосу. Түшүндүрмөлүү котормо кээ бир аяттардагы өтмө, метафоралык мааниде келген, атургай, контекст да анын чыныгы маанисин көрсөтө албаган сөздөрдү же сөз айкаштарын которуу үчүн орундуу. 

Которууда өтө кеңири жайылган жана көп кездешкен каталардын төмөнкү тизмеги аныкталды: 

– Которууда кээ бир аяттарды, атургай, сүрөөнүн кээ бир бөлүктөрүн кыскартып салуу; 

– Которуу учурунда ар башка аяттардын маанилерин аралаштыруу; 

– Кээ бир аяттарды ислам ишенимине жана шариатына туура келбеген, алгылыксыз маанилерди колдонуу менен которуу.
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The work is devoted to the analysis of Russian-language translations of the Quran. Translation of the Quran at the present stage of development of world culture is one of the most demanded, due to the increasing interest of world community to the religion of Islam.

By the present moment, the text of the Koran translated approximately into 150 languages of the world. However, there is no opportunity to full critical analysis of these translations because there is no certain scientific theory and specific approaches, allowing to be engaged in translations of the Koran. 

In this research, we developed new principles of translation of the text of the Quran, which justify specific rules and methods of approach to the work of the religious text. A specific method of translation of the Quran, combining the principles of modern translation theory and principles of the approach to the interpretation of the text of the Quran was developed too.

Attempts to translate the Koran into Russian language began in the early 18th century. To this day, it was released more than 16 translations of the Koran into Russian, the most systematic and adequately of  which is E lmir Kuliev's translation.
When translating the text of the Quran the translator, first of all, addresses to the basic meanings of words, which are analyzed then, and after that try to include the secondary meanings, if this is possible without distorting the text.

 The most effective and justified in the translation of the Koran is the literal or literal translation; such translation must be accompanied by commentaries with the full and clear explanation of the inherent meanings. Interpretative translation is appropriate for the translation of words or phrases, with some verses portable, metaphorical meaning, which can be understood from the meanings contained in the generally accepted interpretations of the Koran.

The most common and frequent errors include While translating the Koran are:
1. Omitting of some ayats and even parts of surs. 

2. Mixing of ayats meanings in translation.
3. Translation of some ayats with using unacceptable meanings, mismatching the bases of  Islam.
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